Lo gascon lèu e plan en parlar deu Bòrn

Lo gascon lèu e plan en parlar deu Bòrn
Leçon vint-e-dusau - 22au                                      				Aquisicions gramaticaus : 
Tèma : L'economia agricòla 
                                                  						• Comparatius e superlatius sintetics. 

QU'ES FENIT LO TEMPS DE LAS PASTORAS... 


VOCABULARI 

abille,a               	habile                    	leitassèr,a            		laitier,e (en parlant 
apitar                 	dresser,                                            				d'une bête) 
                          	mettre debout          	la meit                		la maie, le pétrin, 
l'auca                 	l'oie                                               l'auge. 
l'aulha                	la brebis,                 	lo milhòc             		le maïs 
                          	le mouton              	la molhedera        	la trayeuse 
la barralha           la clôture                 	Nadau                  	Noël 
lo baston              le bâton                   	neurir                 		nourrir 
las bèstias           	les bêtes                   	la palha               		la paille 
lo bestiar             	le bétail                  	lo pela-porc          	l'abattage du porc 
lo blat/lo hroment     le blé                     	pelar                  	 	peler (voir explics) 
lo can                 	le chien                  	la pelèra              		l'abattage du porc 
lo capulet             le capuchon                	plantar                  	planter 
la coda                	la queue                   	la poralha             	la volaille 
lo coteràs             le grand couteau          	lo pòrc                	 	le cochon 
lo crib                	le séchoir à mais          	la premsa tau hen  	la presse 
desarrigar            déraciner                                           			à fourrage 
enguiserar            gaver (les oies)          	lo putz                   	le puits 
ua escala              une échelle               	quasi                  	  	presque 
escanar                	égorger, étrangler         	ua raça                	  	une race 
l'eslhevatge          l'élevage                  	cúlher              	  	recueillir 
espartir               	répandre                   	lo salopèr               	la saleté 
l'espartider           l’épandeur                 	secar                  	  	sécher 
                          	      (à fumier)              	seleccionar            	sélectionner 
esténer                	étendre                    	semiar                	  	semer 
estretir               	rétrécir                   	lo taur/lo taure       	le taureau 
un exemple          un exemple                 	lo terrador              	le terroir, 
familhau,ala         familial,e                                            	          	le territoire 
fenir                  	finir                       	la tradicion             	la tradition 
frison,a               	frison,ne                  	lo tractor            	   	le tracteur 
la gana                	la poule                   	lo trip                	   	le boudin 
lo gran                	le grain                   	se trufar                  	se moquer 
lo hems                le fumier                  	tuar                   	   	tuer 
lo hen                 	le foin                    	la vaca                    	la vache 
lo herrat/la sulha  le seau                    	lo vetèth                  	le veau 
l'inseminacion     l'insémination             	la vinha                   	la vigne 
industriau,ala       industriel,le              	las vits              	    	les vignes 
                                                  		lo vitatge                 	le vignoble 

A - TEXTE ENREGISTRAT. 

Gerard, un joen paisan que parla deu son mestir dab Sèrgi, un amic de la vila. 

           Be son pècs! Ne sui pas bon... que sui estat neurit dab harías industriaus! 

GERARD : La Gasconha que viu sus duas camas : la cultura deu milhòc e l'eslhevatge. 
SERGI : Ne hètz pas hroment, blat ? 
GERARD : Pas trop pr'amor deu climat qui n'ic vòu pas. 
SERGI : E la vinha ? 
GERARD : Lo vitatge gascon qu'es en Bordalés, en Armanhac e en Biarn suu terrador de Jurançon. Mès desempús vint ans lo vitatge que s'es estretit hòrt. Los joens qu'an desarrigat quasi totas las vits qu’avèn plantat los vielhs. 
SERGI : Quèn se semia lo milhòc ? 
GIRARD : Au mes de mai, e que s'amassa au mes d'octobre o de noveme, se hèi bèth. Lo qui n'es pas vendut sus pè que'u hèn secar dens cribs. 
SERGI : E per l'eslhevatge, qu'atz vacas sustot. 
GIRARD : Òc, vacas ! La raça qu’am ací qu'es la blonda d'Aquitània. 
SERGI : Per la lèit o per la carn ? 
GIRARD : La blonda d'Aquitània n'es pas leitassèra. Que hèm los vetèths per la carn. Per la lèit que n'i a qui an raças estrangèras : la frisona per exemple. 
SERGI : I a enqüèra aulhèrs e aulhèras com dens las vielhas cantas ? 
GIRARD : E't trufas de jo ? L’aulhèr dab lo baston e lo can, l’aulhèra dab lo capulet, tot aquò qu'es bien fenit. Dab la barralha electrica, lo bestiar que's guarda tot sos. Los paisans de nòste que son autan modèrnes com los auts. Ne'n son pas mèi au temps de la Reina Jana quèn calè anar au putz dab la sulha. Qu’i a maquinas entà tot : la molhedera, la  premsa tau hen e per la palha, l'espartider preu hems. Ne mían pas mèi las vacas au taure, qu’i a l'inseminacion qui'us permet d'avéder bèstias seleccionadas. 
SERGI : E la poralha ? 
GIRARD : Que hèm garias. 
SERGI : Òc, açò qu'ac sàbem : los paisans de uei que neurissen la poralha dab tot un salopèr de harías industrialas. 
GIRARD : Non, a nòste que son neuridas dab gran. Qu'am tanben aucats e guits entà'us enguiserar e entà har hitges. 
SERGI : E los pòrcs ? 
GIRARD : Qu’i a eslhevatges industriaus. Mès la màger partida deus paisans de nòste que hèn quauques pòrcs per la consomacion familhau. Que n'i a hòrt qui contunan la tradicion de tuar lo pòc a la maison aus entorns de Nadau. Que s'apèra la pelèra o lo pèla-pòrc. As jamèi vist ua pelèra ? 
SERGI : Non ! Ne n'èi pas jamèi vist nada. 
GIRARD : Que cau esténer la bèstia sus la mèit. Lo mèi abille que l'escana dab un gran coteràs. Que cau recúlher la  sang entau trip. Pui que'u cau pelar en lo virants hens la mèit plea d'aiga borenta. Enfin, per l'aubrir que l'apitan sus ua petita escala, un escalòt. La tradicion que vòu que lo jorn de pelèra e s'acabi per un repaish e ua velhada on se hèi a las cartas. 
SERGI : Qu'aimerí bien véder tot aquò. 
GIRARD : Que's pòt har. N'as pas qu'à vir a nòste quèn pélem lo pòrc. Que ns’ajudaràs en téner la coda. 


                         Tornatz díser aquistas frasas. 

                        -  Quèn se semia lo milhòc ? 
                        -  Que hèm vetèths per la carn. 
                        -  Dab la barralha electrica, lo bestiar que's guarda tot sos. 
                        -  A nòste, las garias que son neuridas dab gran. 
                        -  As jamèi vist ua pelèra ? - Ne n'èi pas jamèi vist nada ! 
                        -  Qu'aimerí bien véder tot aquò. 

B - GRAMATICA. 

SUPERLATIFS IRRÉGULIERS
Le Gascon possède un certain nombre de superlatifs 
irreguliers. Leurs regles d'emploi etant assez complexes, retenez simplement ceci : 

gran       		lo mèi gran = lo màger          	1 - Leur emploi n'est pas obligatoire. 
                                                   			2 - ils s'emploient encore très fréquemment au neutre. 
petit       		lo mèi petit = lo mendre                		çò de... 
                                 		lo menin                	çò de màger = le plus important 
                                                         			çò de mélher = le meilleur 
bon       		lo mèi bon = lo mélher              		çò de sordeish = le pire 

maishant   	lo mèi maishant  = lo sordeish        3 - On les trouve dans des expressions toutes faites.
						 Ainsi : 
                                                         			la màger part = la plupart, la plus grande partie
                                                                                		lo dit màger le grand doigt (le majeur) 
                                                         			lo dit menin le petit doigt (le mineur)... 



CONTRACTION DES PRÉPOSITIONS AVEC LES PRONOMS COMPLÉMENTS : « LO »  et « LOS ». 
On a vu dans les leçons précédentes que les prépositions a, de, entà, ende se contractent avec l’article défini masculin lo ; los. Mais faites attention ! Quand ces prépositions sont suivies du pronom personnel complément lo, los, on utilise la forme abrégée de ces pronoms 'u, 'us. On ne confondra donc pas: 
Je pars pour le marché (le = article) que vau entau marcat 
Je viens pour le voir (le = pronom) que vieni entà'u véder 
La prononciation est identique dans les deux cas, mais on marque la différence dans l'orthographe. 
                        
		avec a          	avec de        	avec tà        	avec entà       	avec ende 


lo                           au             	 deu            	  tau            	  entau           	  endeu 
   article                 aus             	 deus           	  taus           	  entaus          	  endeus 
los 

lo                          a'u             	 de'u           	   tà'u           	  entà'u          	  ende'u 
    pr. pers. 
los                        a'us           	 de’us            	   tà'us          	  entà'us         	  ende'us 

Qu'èi vist au Jan = J'ai vu Jean - - - Qu'èi demandat a'u véder = J'ai demandé à le voir. 
Que sui vinut entà'us díser = Je suis venu pour leur dire. 
Que sui vinut ende'us véder  = Je suis venu pour les voir. 

C - EXPLICS. 

1 - VARIANTES, SYNONYMES. 
ua auca/un aucat  une oie 
un coteràs/un ganivet un coutelas 
enguiserar/enguibar gayer les oies 
la garía/la pora la poule 
lo          milh/lo blat d'Espanha/Pindon   le mais 
tuar/aucir tuer. 
un vetèth/un vedèth. un veau 

2 - TERMES TECHNIQUES. 

Pour  désigner  des machines  modernes  nous   avons  été forcés de proposer   des néologismes : la 
barralha electrica, l'espartider, la molhedera. Les usagers emploient parfois  des gallicismes  peu 
recommandés   (ex: la treïusa : la trayeuse). Par contre le mot américain crib (séchoir à mais) doit 
être  adopté scion  l'usage des   paysans   eux-mêmes  :  on   ne peut  pas, en   effet, préconiser 
l'emploi du mot   gascon SECADER     qui  risquerait d'évoquer d'autres objets tels que le séchoir à 
cheveux, à linge etc... 

3 - COMPLÉMENTS DE VOCABULAIRE. 
la batèra   	le battage               	lo milhocar                   	le champ de maïs 
Ia crabs    	la chèvre                	la parguía                    	la basse-cour 
dalhar       	faucher                		la prada/la praderia          	la prairie 
la dalha    	la faux                  	lo porcèth/lo biton/lo tesson le petit cochon 
la destrau  	la hâche                	las seguèras                  	les moissons 
hemejar     	fumer (un champ)       	la troja                      	la truie 
henejar/hejar  	fanner                   	vrenhar/vronhar/verenhar  vendanger. 
Nous vous conseillons d'aller voir des cultivateurs et de compléter avec eux votre vocabulaire de la vie rurale. Vous mesurerez alors toute la richesse de notre langue. 

4 - AUTRES REMARQUES. 
pastor,a (berger,ère) est un terme général. Mais pour chaque espèce de bêtes gardées, il y a un nom de gardien particulier. Lo porquèr, lo crabèr, lo vaquèr, l'auquèr, l'aulhèr. respectivement pour les porcs, les chèvres, les vaches, les oies, les brebis (aulhas). 
la meit. Auge, baguet peu profond et allongé qu'on remplit d'eau bouillante et où on retourne le cochon pour le « peler », c'est-à-dire le débarrasser de ses soies ou poils. 
pelar (peler). Ce  mot désigne l'ensemble des opérations de l'abattage (ou tuaille) du porc à la ferme. Les noms correspondants sont lo pèla-pòrc, la pelèra. 
au temps de la reina Jana : Au temps de la reine Jeanne (Jeanne d'Albret). Expression servant à désigner un passé très lointain. 

D - EXERCICIS. 

MESCLATZ ! 

1 - Com e’s neurís la poralha au jorn de uei ?... 
     Lo mon  pair                   	la poralha 			dab milhòc 
     Lo Jan                        		las garias 			dab hroment 
     La mia mair     que neurís 	los guits    	sonque 		dab gran 
     Lo vesin                      		las aucas    			dab harias industriaus. 
     Jan de Labòrda               	las bèstias  			dab ua neuritut mesclada : milhòc e harias. 

2 - Atz maquinas a vòste ?
     
     Au marcat 
     Dijaus darrèr                    			la molhedera per las vacas   	entà har mèi adaise 
     Lo mes  passat     		que  crompèri   	la premsa entau hen           	entà'm modernizar 
     A la heira de La Bohèira                		l'espartider entau hems       	entà har mèi viste lo tribalh 
                                       				un navèth tractor           		ent'avéder mèi de rendament. 
     heira = la foire. 

3 - As hòrt de tribalh aquistes jorns? 
     
     Doman de d'òra    	que carrà    	har la pelèra,              		lo vesin 
     Per diluns qui vèn   	que va caler  	tuar los guits,             		lo hrair 
     Se lo temps ic vòu  	que vam       	vrenhar,                    		lo cosin  	qui ns’ajudarà 
     Pro lèu              	que puiram 	semiar          	qu'auram    	lo Jan    		entà ns’ajudar 
     vrenhar = vendanger. 

4 - E t'ic viras de plan? 
    Òc !                 		vacas per la lèit               			aucas per las enguiserar. 
    pro plan!             	vetèths per la carn             			pòrcs entà'us pelar de cap a Nadau 
    atau, atau !         	blondas d'Aquitània            		drin de poralha entaus uuus. 
    a penas !      qu'èi  	quauquas Frisonas   	e tanben   	vin per la consomacion de casa. 
    Mau!                  	10 ectares de milhòc           		un casau entau legume. 
    pas tròp              	vacas seleccionadas            		praderias entau hen. 

ARREVIRATZ EN GASCON
Qu'il était beau le temps où les bergers gardaient les moutons à l'ombre des chênes en chantant et en jouant de la flute (flabuta). Il cueillaient la violette (vriuleta) pour leurs bergères. Hélas ! ces temps sont passés. Les clôtures électriques ont pris la place des bergers et aujourd'hui les vaches sont mises en stabulation (estabulacion) libre, comme on dit. Mais faut-il regretter le temps des petites bergères avec leur capuchon rouge ? Non, car, ce temps n'a sans doute jamais existé, sinon dans l'imagination (irèia) des poètes. 

ARREVIRATZ EN FRANCÉS
Lo pòrc qu'es damorat pendènt sègles e sègles la màger neuritud deu paisan. Mès los pòrcs que conéishem au jorn de uei ne's semblan pas guaire a’us deu sègle 13 o 14. Ad aquera epòca, qu'avèn lo puu long e negue : que tirèvan hòrt suu sanglar e qu'èran enqüèra miei sauvatges. Los senhors, iths, qu'aimèvan dehèt (beaucoup) la carn ; mès ne volèn pas sonque gibièr. Que mespretzèvan aquera bèstia cascanta e, per ‘quò, que la dishèvan aus paisans. Un deus màgers  avantatges deu pòrc entau paisan de d'auts còps qu'es que's neuriva quasi tot sos, dens los bòscs, devath los cassis, dab aglands. Que pòdetz donc compréner perqué lo cassi avè ua tau importéncia d’auts còps. Los òmis alavetz ne desapitèvan pas un aubre dab autant de facilitat com au jorn de uei. Que pòden díser que la civilisacion rurau de l'Edat miejancèira (Moyen-âge) qu'èra la civilisacion deu pòrc, deu cassi e de l'agland. 



RESPONETZ
An hòrt desarrigat bòcs hens la vòsta region ? Perqué ?
An desapitat hòrt de vinhas los paisans desempús dètz ans ? E sabetz perqué ?
A la vòsta irèia, quau es lo mèi bon : la monacultura o la policultura en Gasconha ?
Atz dijà vist ua pelèra : e pòdetz díser com se passa ? 

